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IPOBJEMBI JEKCUKOI'PA®UH B AHTJIMICKOM S3BIKE JIO C.JKOHCOHA

Annomayusn: Ilpobrema ombopa uiiOCMpamueHbIX NPUMEPOS 6 CIOBAPU DA3IUYHBIX MUNOE OCMAEmCs 8
YeHmpe 6HUMAHUSL JIeKCUKo2pagos He 00Ho decsmunemue. OcoOEHHO Hacmo ONPOC ULTIOCTNPAMUBHBIX NPUMEPOS
00CysHc0aemcst 8 AHIUNUCKOU NeKCUKO2PapuU, maKk KaK UMEHHO 30eCb OOHUMU U3 NEePEbLX NPeONnOCLLIOK CO30AHUS
MOIKOBbIX ClO8apell ObLIU KOHKOPOAHCHL K AH2IUTICKOMY Nepedoody PA3HbIX KHUS.

Kniouesvle cnosa: s3vik, Kyibmypa, 1eKCUKOSPADUSL, HCAHD COBAPS, KYIbIMYPHO 3HAUUMASL UHGOpMAYUsL.

Brenenne aHaM3a W TEPMUHOJOTHM M  HEKOTOpEIC

O0veM Hacrosmied pabOTBI HE IO3BOJSET CHHTAaKCHYECKHE TMPEICTABICHUSA KO  BpPEMECHH
OMHCaTh  JETalbHO CHHTAKCHYECKYI0  CHCTEMY BO3HUKHOBEHUS HAyYHOH TpaMMaTUK{ eIIe He
KaXIOro aBTOpa W BpSA IJIM B JTOM €CTh yCIIeTH TIOJTHOCTBIO OTCTOSTHCS W 3aKpermuTbes [9,
HEOOXOIMMOCTh, TaK KaK BCE OHH 4YepHald W3 312], aBTOpHI HAay4YHBIX TPAMMATHK YHUCTO CTOSLIH
YKa3aHHOTO UCTOYHHKA, OT/JaBasi MPEANOYTCHUE TEM nepen  HeoOXOAUMOCTBIO  BbIOOpa, ©  OTOOp
WIA HWHBIM 3JIEMEHTAM CHHTAKCHYECKOTO YUCHHS CHHTaKCUYECKUX MOHSITHI U TEPMUHOB HE BCET/Ia IS
HOPMATHUBHOW TpaMMAaTHKH. MBI OCTAHOBUMCS JIHIIIb B OZIMHAKOBOM HaIIpaBJICHHH.
Ha HEKOTOPBIX MEHEee N3BECTHBIX MOMEHTAX, OTMeyast I'.CyuT He Jan pa3BepHYyTOr0 aHaJIu3a MPOCTOro
KPaTKO YacTHBIC CIIydyal OTCTYIUICHHS OT CHCTEMBI NPE/UIOKEHHs, HO OH BBICKa3aJ MHTPECHBIE MBICIIHU O
HOPMATHUBHBIX TPAMMATHK. COOTHOIICHUN TPEIUIOKEHHSI U CyXAeHUs. B crarbe

AHruiickas KJIAaCCHYECKast Hay4Hast “Words, Logic and Grammar” (1876 r.) Cywur nucadn,
rpaMMaTHKa, OCHOBOIIOJIOXXHHKOM KOTOpPOH, Kak 4TO MpaBHIbHOE JorHueckoe cyxaenue all men are
n3BectHO, Obl1 I'.Cywnr, Bo3Hukia B koHne XIX B. Ha bipeds uu uyto wHOe, Kak crepeorunHas Qopma
0a3e BBICOKO Pa3BUTON HOPMATHBHOIN TpaMMaTHKH, JUHTBUCTUYECKOTO TPEIJIOKEHHS, T/I€ HE TOJBKO
pa3paboTaBuIeii CHCTEMY CHHTAKCHYECKOTO aHAIIn3a, pacroyio)keHHe CyObeKTa W TMpenuKaTa B BBICIICH
Y IPOCYIIECTBOBAJIA B «YUCTOM» BHJE, 0€3 IpUMECcH CTENICHW CTaHIApTHO, HO W CaMO pa3jIM4YeHUe
uae neckpunTuBu3Ma, a0 kKoHma 40-x rr. XX B. cyOBeKTa U MmpenukaTa YucTo JUHTBUCTUIECKOE U HE
CuHTaKcHYecKasi CHCTeMa, OCHOBHbBIC MOHSTUS H HMEeT OCHOBBbI B CO3HaHMHU. [Ipexne Bcero, HeT
€/IMHMIIBI CHHTAKCHCA ObIIIM YHACIIEI0BAHBI aBTOPAMHU HEOOXOMMOCTH B CyOBEKTe, Hampmmep, it rains —
HAYYHBIX TPAMMATHK OT TPAMMATHKH HOPMATHBHOM, 31ech it KoHeuHOe S TONMBKO (popMaibHbIEC MPU3HAKA
HO TaK Kak MOCJEIHss OTIMYaach BAPUATHBHOCTHIO npeaukanuu. Kpome Toro, no wHenuto Cywra,
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Cy)KIEHHE B MBICIH HE 00pazyercs TakuM 00pazom,
YTO MBI CHa4aja JyMaeM O CyOBEKTe, 3aTeM O CBSI3KE
Y 3aTeM O IpeauKare.

CysK/ieHre BO3HUKAET, KOTrJja Mbl TyMaeM O HHX
OJTHOBPEMEHHO, a He 00 OJTHOM 3a JPYTUM, KaK MBI
BBIHY>K/JICHBI BBIpaXaTh UX B peud |8, 39].

Oru wmeicmu CyuTa, B IeJIOM HE HOBEIE B
UCTOPUM S3BIKO3HAHWS, OTIMYAIOTCS, OIHAKO, OT

B3TJII0B ero TIPEALIECTBEHHIKOB "
COBOBPEMEHHMKOB,  CUYHWTAaBIIMX  IPEIJIOKEHHUE
HETIOCPECTBEHHBIM OTpaXEHUEM CTPYKTYPBI

CY)KICHUS B MBICTIH.

B rpammarike Cyurta B TEOpUH CIIOBOCOYETAHHS
WCIOJB3YIOTCS CHHOHUMHUYHBIEC MOHATHS “‘aIBIOHKT”
u “momudukarop” mis 0003HAYCHHS OMPEICICHUS K
BeayeMy cioBy [9, 334]. Ilepsoe — adjunct — Bomuio
B rpaMMaTH4ecKuii oouxon eme ¢ cepeaunst XVIII B.,
co Bpemenu P.Jlayra, Bropoe — modifier — Gruto
HOBEIM TOHSITHEM, BBEICHHBIM B CHHTAKCHICCKHN
aHam3 TpeIIeCTBeHHUKAMHU Cywra. 0O06a
HCIIOJIE30BAIACH TUTS 0003HaYCHNUS Kak
aTpuOYTHBHEIX, TaK U aIBEPOHATTBHBIX AIIEMCHTOB.

[ToHSATHS TTABHBIX WICHOB MPEIOKEHHUS, YUCIIO
KOTOPBIX K cepenuHe XIX B. ObUTO CBEIEHO K IBYM, B
pe3yibTaTe TPUUUCICHUS O00beKkTa K KaTeropuH
BTOPOCTENIEHHBIX WIECHOB, OCTAIOTCS HEU3MEHHBIMU,
Kak M UX JIOTMKO-CHHTAaKCHYeCKHe O0O03Ha4YCHMUs:
CyOBeKT M mpenukar (B OTIMYHE OT HOPMAaTHBHBIX
rpaMMaTHK, KOTOpBIE MIOJIb30BAJIUCH U
MOp(OJOTHYECKOW HOMEHKIIATYpoit). OnpeneneHus,
Kak  TpaBWIO,  JIOTHYECKHE,  HampuMep, Y
Y.T.OHnonza: cyOBeKT O00O3HA4YaeT JHIO WIH
MPEIMET, O KOTOPOM YTO-TO TOBOPUTCS IPH TIOMOIIH
npeaukara. [Ipeaukart — 3To TO, 4TO TOBOPHUTCS O JTUIIC
WK TIpeiMeTe, 0003HAYCHHOM CyOBEKTOM |5, 4].

CxeMsbl aHaMM3a MpeIokeHns B « CHHTaKcHce
Omnmnonsa (1932r.) npeacraBnsaoT 60IBIION HHTEPEC,
TaKk KaKk OHM JaHbl (PaKTHUECKH B BHIE MOJeEIeH
Npe/IOKEHHs], Ha3BaHHBIX aBTOpPOM  «(hopMamu
npeauKaray. BelneneHbl AT TIaBHBIX  (OpM
Npe/inKaTa ¥ OTMEYEHbl MEXMOJISNIbHbIE CIIBUTH,
MPONCXOIAIIAE B pe3yinbTare  MPUMEHEHHS
MAaCCUBHOW TpaHC(POPMALIUH.

1-1 ¢opma mpenukata (COCTOMT W3 OJHOTO
rJ1arojia)

SP

Day dawns

He died

Kak gacTHbI} citydail 3TOM Mojenu mpuBeAcHa
KoHCTpyKIus ¢ there mo gopmye SP + adjunct: There
was peace.

2-s1 popma npenKara;

SP

Richard was rich or a king

Mary lay dead

[lonsTHA «TIpEeqUKATUBHBIE IpUIIAraTelbHEIE,
CYILLIECTBUTEIILHBIE, MECTOUMEHUS»,
«TIpeuIUpyeMble O CyOBEeKTe», Kak IIOSICHSET
OHNOH3, BO3HHKJIA B HOPMATHBHOW TpaMMaTHKe

BTOpOi monoBUHBI XIX B. mapamiensrHO TOHSITHIO
«complementy  (BocmonHeHHs CBSI30YHOTO — HITH
MEPEXOIHOTO TIAroja).

K 3T0i1 5ke MOJIenTi OTHECEHBI B IPE/ITIOKEHHS C
(dopmanbueiM nomnesxamnumM it: It is hard to do right.

3-¢opma npenukara:

SP (V) P©Q)

Cats catch mice

Nobody wishes to know

[Ipu oOpamieHnE B TACCHB OHa [aeT 1-yro
¢dbopmy, ¢  amgploHKTOM (B COBpPEMECHHOM
MHTEPIIPETALNH — C TIPEIIOKHBIM JTOTIOTHEHUEM):

SP

Steve was killed by Alex.

4-s hopMma mpenuKaTa:

SP (V) P(O)

We taught the dog tricks

I ask you this question

[Tpn aByX nONONMHEHNIX KOCBEHHOE, 10 MHEHUIO
OHnoH3a, TO 3HAYCHUIO PaBHO aqbIOHKTY. Ilpu
pasNuuusAX B COBPEMEHHOM aHanmm3e 3Ta (opmyna
0CTaeTcsl AEUCTBUTEILHOM.

[Tpu obpamieHny B acCUB BO3HUKAET MPEIUKAT
3-it pOpMEI ¢ ATBIOHKTOM:

S P (V) P(O) Adjunct

I am asked my opinion by you

5-hopma mpenukara:

S P(O Pred. Adj., Noun)

Nothing makes a Stoic angry

They elected him Consul

It drove him mad.

(T.e. IpUIAraTeIbHBIM MM CYIIECTBUTEIBHBIM,
MIPETUIHAPYIOMIIM 00 00BEKTE).

[Ipn oOpameHun B maccuB moiydaercs 2-i
(dopmMa Cc aIbIOHKTOM:

The Court declared him a traitor.

He was declared a traitor by the Court [1,
111].

Takum 00pazom, 10 MPU3HAKY OTCYTCTBHS HIIH
HAJIMYHUA M KOJIMYECTBA J3JICMCHTOB, HCO6XOZ[I/IMI)IX
U 3alI0JIHEHUA TPUTJIArOJIbHBIX HOSI/IHI/If/'I npu
Pa3IMYHBIX TOJKIIACCax IJIAroJioB, BBIACIACTCS ISTh
MoJIeTIel aHTIIMHCKOTO TPEUIOKEHNS, 0OUeHb OIM3KHX
K  IIHPOKO  M3BECTHBIM B  COBPEMEHHOM
JECKPUIITUBHOM  SI3BIKO3HAHWM  TTO3MIIMOHHBIM
MOJIETISIM ~ TIPEUIOKEHUS, KOJIMYECTBO  KOTOPBIX
konebnercs ot 3 no 7 (I1. Pobeprc u ap.). [locnennue
OTIIMYAIOTCS JIMIIb OoJiee  HEMoC/IeA0BaTeIbHOM,
CMEIIaHHOM MJIM MOJTHOCTHIO MOP(HOIOTH3UPOBAHHON
CUMBOJINKOH, Torga kak OHHOH3 OMNHUpaeTcss Ha
CHHTAKCHUYCCKHEC IIOHATHA, pa3pa60TaHHBIe €ro
MPEALIECTBEHHUKAMH, IOJpa3yMeBasi, OJHAKO, MO
MIPEANKATOM HE OJAHY TIJarojbHylo (opMy, a BCIO
IPYIly CKa3yeMOro, COOTBETCTBEHHO IIOHSTHIO
«complete predicate» HopMaTHBHOI TpaMMaTHKU
(«3aKOHYEHHBIH TIpeUKaT)) WIN coBpeMeHHbBIM VP
(Verb Phrase). Atpubytel u (agBepOHANbHBIC)
A/IBIOHKTHI (KaK My JIECKPUIITHBHCTOB) HE BXOJSAT B
OCHOBHOM COCTaB MOJCJCH, TOCIICIHNE TOSIBIISIOTCS
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JIMIIb B MACCUBHBIX TpaHC(HOpPMaxX UB PA3HOBHIHOCTH
1-it popmel mpenukata c there.

Ecmu cpaBHUTH 1T THITOB NipearkaTa OHHOH32
C CCMBIO OCHOBHBIMH MOJCISAMH MPEIIOKCHHS
PoGeprca, nmpusenennsiMu B kuure «Understanding
English», To

1-1 ¢dopma coBmagaer ¢ moznenbio |:
(Babies cry).

2-s1 pasua |I: N—>VAd]j (Children are noisy) 1V:
N—LVN (Lions are animals).

N—-V

3-1 cosmamaer ¢ llI: N—>VN (George shoots
lions).

4-1 pasua V: N — V N N (Albert gave Alice a
tomato).

5-s1 pagaa VI: N — OV N N (Albert called Alice
a tomato) [7, 174-182].

VIl mozmens II. PoGeprca, ¢ there, xak Mbi
BUJICTH, BXOJIUT KaK Pa3HOBUIHOCTh, B 1-10 MOJENb
Onnonza. Mopdomorudeckas cumBoinka Pobeptca
HE JaeT YeTKOrO TPEACTaBICHUS O (yHKIHH
nociernaronbHeIX N, B ocobenroctr N N, mostomy
aBTOp TpubOeraeT K CEMaHTHYCCKHM KPUTEPHSIM
pedepentHoii cooTHecennoctu [ 7, 176].

Takum o6pa3om, C.T.OHHOH3a, OgHOTO U3
ABTOPOB PaHHMX KJIACCUYECKHUX HAYYHBIX TPAMMATHK,
MOJKHO CYHMTATh IPEANICCTBEHHUKOM aMEPHUKAHCKUX
JICCKPUIITHBUCTOB B  BOMPOCaX  MOJCIAPOBAHHUS
NpeNioKeHUsl, B YacTHOCTH, B  CO3JaHUH
MO3UIIMOHHBIX MOJEICH NpPEJIOKCHHS, pa3paboTKa
KOTOPBIX, Kak TIPUHSATO CUUTATh,
PEBOTIOIIMOHU3UPOBATIA CHHTAKCHC, TOCKOJIBKY CTalIO
BO3MOJXKHBIM OMNEPUPOBATh MpPU CHHTAKCHICCKOM
aHajJu3€ HE TOJILKO CJIOBAMHU U COYETAHUSMHM CJIOB, HO
LEIBIMHU MPEIOKEHISMHU. Yro KacaeTcs
pacxoKAeHus B 0003HAUYCHUH 3TUX Mojeneit, To [.A.
I'nucoH, HampuMmep, cuyurtaeT 0OoJjiee MPaBOMEPHBIM
TOBOPUTH O MOJIENAX MpEeauKara, 4eM O MOMAEIIX
npetoxxenus [1, 140].
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